﻿PERSPECTIVE Perspective 2008 - a contemporan/ feminist art project PERSPECTIVE Perspective 2008 - a contemporary feminist art proiect Organizator / Organizer: Partener Principal / Main Partner: Partener Asociat / Associated Partner: art irchitectijre UniCredit Țiriac Bank WWANAID ART ▼GALLERY Parteneri / Partners: Canada INSTITUTUL POLONEZ DIN BUCUREȘTI INSTYTJT POLSKI W BUKARESZCIE forumul cultural austriach| Radio România CULTURAL arhitectura Partener Web / Web Partner: Feminist Parteneri Media / Media Partners: C OBSERVATOR ____ _ ultural Cotidianul Monde diplomatique DECORATION bazis square media Parteneri Audiovizuali / Audio-Visual Partners: oottwmfa Organizator / Organizcr: Art & Architecture Today Association Curatoare și directoare de proiect / Curator & Project Director: Olivia Nițiș Curatoare, directoarea Anaid Art Gallery / Curator, Director of Anaid Art Gallery: Diana Dochia Președinta Asociației Art & Architecture Today / President of Art & Architecture Today Association: Marilena Dochia Asistentă de proiect / Project Assistant: Andreea Micu Identitatea vizuală a proiectului, layout și web design / Project Visual Identity, layout & web design: Ciprian Ciuclea Design de expunere / Exhibition Design: SKBD Traducere / Translation Andreea Micu 4 Olivia Nițiș curatoare și critic de artâ/curator & art critic PERSPECTIl/'E a contemporary feminist art project 5 Daca perioada comunistă a produs rupturi culturale care au îndepărtat scena artistică românească do o serie do mișcări politico și sociale cu efect cultural major în occident, după evenimentele din '89 România s-a regăsit într-o dureroasă rătăcire culturală, într-o căutare a identității care continuă și în prezent, într-o necesitate, mai ales după integrarea în Uniunea Europeană, de a apela la formula copy-pasîe O lume care se trezește în faza de autoservire este o lume care va suferi de handicapul inconștienței, pentru că trecutul și cauzele dispar lăsând vizibile doar efectele Generațiile de autoservire sunt generații amorțite caro nu mai țin cont de contextul care generează drepturi, respect, avantaje, protecție, non-discriminare șamd Pe fondul unui astfel de context cel/colo care activează în arta contemporană românească, fie ocolesc anumite problematici culturale cu substrat politic, social, religios, pentru că sunt incomode, fie le ignoră total atât la nivel teoretic, cât și practic, ca si când aceste probleme ar fi irclevante mierosul pentru feminism în România se rezumă în primul rând la o orientare academică, în jurul studiilor de gen din cadrul unor universități, iar la nivel artistic nu se poate vorbi despre un interes sau despre un discurs coerent asumat de către artiste și teoreticiene Exemplele, dacă ele există, sunt izolate încă trăim sub imperativul ideii că ceea ce nu ne interesează, sau nu ne place, nu există Evitarea unui fenomen artistic cu baze culturale solide nu este o soluție în abordarea artei contemporane Proiectul Perspective 2008 își propune să demonstreze că ignoranța nu este o soluție, că arta feministă există, marcând direcții conceptuale și estetice valoroase începând cu anii 60-70 în Occident, iar resursele acestei arte încă se regăsesc în realitatea socială Arta feministă propune un discurs critic la adresa ignoranței Artistele transmit mesaje ținând cont de relațiile între genuri, do formele de abuz, de dezinformare, de discriminare pe diverse criterii (de gen, vârstă, rasă, clasă If the communist period generated cultural flaws which distanced the Romanian artistic scene frorri a series of political and social movements with major cultural effect in the West, after the events from '89 Romani a found itself in a painful cultural wandering, in a search for iden-tity which still continues nowadays, in a need, especially after the integration in the European Union, to fall back on the copy-paste formula A world that wakes up in a self-service phase is a world which will suffer from the unconsciousness handicap, because the past and the causes disappear leaving only the effects visible Self-service generations are numb generations which do not care about the context that generates respect, advantages, protection, non-discrimination and other things tn this context those who activate in Romanian contemporary art, avoid certain political, social, religious based cultural problematic, because they are uncomfortable, or they completely ignore them both on the theoretical level and on the practicai one, as if these problems were irrelevant In Romania the concern for feminism restricts itself main-ly to an academic orientation, around gender studies from some of the universities in Romania, and on the artistic level one cannot talk about a concern or a cohe-rent discourse undertaken by the artists and theoreti-cians The examples, if they exist, areisolated We still live under the imperative idea that, what does not concern us, or does not please us, does not exist Avoiding an artistic phenomenon with solid cultural basis is not the solution in approaching contemporary art Perspective 2008 project aimsto demonstrate that igno-rance is not a solution, that feminist art exists, underli-ning valuable aesthetic and conceptual guidance begin-ning with the 60s and 70s in the West, and that the resources of this art are still present in today's social rea-lity Feminist art submits a critic discourse addressed to ignorance The artists communicate messages taking into account the relations between genders, forms of abuse, misinformation, discrimination on various criteria (gender, age, race, social status, ethnicity, sexual orienta- 6 socială, etnie, orientare sexuală), de felul în care starea de fapt este inechitabilă la nivel de putere Acest proiect și-a propus să urmărească nu atât daca feminismul este relevant în arta contemporană internațională, ci cum este relevant Acest filtru de analiză nu se poate aplica decât ținând cont, pe cât posibil, de regula diversității Perspective 2008 adună artiste din diverse spatii culturale, de vârse diferite, cu perspective diferite, în măsura în care proiectul, deși ambițios, trebuie să se supună la rândul său unor reguli ce țin de spațiu și de implicații materiale Cui îi este frică de feminism? Este o întrebare adesea rostită si scrisă după închiorea celui de-al doilea val feminist, cel al diferenței și eliberării, după rezolvarea problemei egalității în drepturi, și pătrunderea într-o etapă a accentului pus pe puterea femeilor, pe pluralismul experiențelor femeiești în opoziție cu așa numita abordare victimistă în țările est-europene dar și în Orient sunt relevante politicile de capacitate în măsura în care palierul victimlst a fost depășit Cultura occidentală aflată sub somnul posfemi-nismului propune modelul femeii independente economic și social, al femeii libere caro se bucură de succesul agendei feministe, generând de fapt un stereotip care nu ține cont de realiateîn funcție de context Efectele gândirii postfeministe creează contraste tot mai puternice și vizibile, pe fondul unor structuri de manipulare economică Marile industrii au nevoie de femei dependente de imaginea independenței, pentru că acest lucru se vinde S-a dezvoltat și un puternic contrast social între grupurile de femei care sunt ținta marilor companii și grupurile de femei sărace exploatate pe bani puțini, pentru a produce o marfă destinată femeilor din clasa de sus și cea de mijloc Artistele participante în cadrul expoziției Perspectve 2008 practică un discurs autoreferențial nvestigarca identitară implică femeia ca trup, ca prezență biologică, în sensul pe care Judii Butlor, plecând de la teoriile lui Michel Foucault, îl acordă corpului ca element performativ care joacă un rol, fiind o suprafață gravată și tion), and the way in which the condition îs inequitable onthe level of power This project holds forth to observe not so much if feminism is relevant in the internațional contemporary art, but how it is relevant This filter of analysis can only be applied by taking into account, as much as possible, the rule of diversity Perspective 2008 gathers artists from various cultural areas, of different ages, different perspectives, as far as the project, although ambitious, must submit to the rules of space and financial implications Who is afraid of feminism? This is a question often asked and written after the end of the second wave of feminism, the one of difference and liberation, after solving the equality of rights problem, and entering a stage of emphasizing women's power, and the pluralism of women's experiences opposed to the so called viețimist approach In the East - European countries and in the Orient the politics of capacitation are relevant as far as the victimist stage has been overcome Under the sign of post feminism Western culture offers the prototype of the socially and economically independent woman, of the liberated woman who rejoices the success of the feminist agenda, actually generating a stereotype which does not depend on reality and its context The effects of the post feminism thinking generate more powerful and visible contrasts, with a background of manipulative economical structures Great Industries need dependent women on the imageof independence, because this is marketable A powerful social contrast has been developing between the groups of women who are the main target of great companies and those of poor women harnessed for a small amountof money, in order to produce merchandise intended for the upper and middle class women The participant artists from the Perspective 20Q8 exhibition practice a self-referential discourse The inquiry of identity implies the woman as a body, as a biological presence in the meaning that Judit Butler, starting from Michel Foucaultîs theories, gives to the body as a perfor-mative element playing a role, being an engraved and shaped surface by power practices, and also in the meaning of a manifest of body preservation as a natural PERSPECTIl/'E a contemporary feminist art project modelată de practicile puterii, și în sensul unui manifest al conservăm trupului ca un dat anatomic natural Pericolul determinismului biologic este acela al menținerii și legitimării discriminărilor socio-culturale, în măsura în care nașterea nu este respectată ca opțiune ci formulată ca obligație Lucrările artistei Emily Laliberte (Canada) vorbesc despre trauma avortului, dar conceptul său alunecă spre o asumare a determinismului biologic dintr-o teamă ce vizează pierderea feminității, prin urmare a calităților materne, în lupta egalității de șanse Discursul asumat feminist nu este lipsit de confuzii ce lin de calitatea infomației și experiența personală Lucrările din expoziție spun povești, iar poveștile depind do proveniența culturală și de trăirea subiectivă a artistelor Corpul este elementul tabu care trebuie să se facă vizibil, este instrument de atracție și de analiză a comportamentelor sociale masculine (Maria Lriberg Suedia), centru de informații emoționale (Denise Pellotier Canada), platformă de contadicții și dezbateri (Barbara Philipp Olanda), instrument de ironozare a canoanelor patriarhale (Su Tomesen- Olanda), fetiș prin învelișul său convențional vestimentar (Jurate Rekeviciute Lituania), semn cultural ca replică la poziția avangardoi (Chengyao He China), manifest al combaterii abuzului (Mary Coble SUA), si convenționalismului religios (Dorota Nieznalska Polonia) Chipul și corpul femeii sunt prezențe care amendează efectele de constrângere în sistemul tradiționalist patriarhal de tip oriental (Ryoko Suzuki Japonia), dar și mecanismul consum ist al femeii post-mi oderne captivă practicilor feminității (Madona Preda Sânc - România) Monica Mayer (Mexic) se amuză do felul în caro corpul este receptat în funcție de rolul po care îl joacă, iar Doris Mayer (Austria) ironizează mitul blondei și convenționalismul do tip asociativ al „practicilor feminine" în teoriile despre corp se pune accent pe corp ca formă de reprezentare, ca produs al tehnologiilor de gen (Foucault si Teresa do Lauretis) care imprimă trupul într-un anume context istoric, socio-cultural în acest sens anatomical fact The danger of the biological determinism is the one of maintaining and legitimating sociocultural discrimination, as far as the birth is not respected as an option but couched as an obligation The works of Emily Laliberte (Canada) talk about the trauma of abor-tion, but her concept slides towardsan assumption of the biological determinism from a fear which endorses the loss of womanhood/femininiy, therefore the maternal qualities, in the fight for the equality of chances The assumed feminist discourse does notlack confusions due tothe quality of Information and personal experience The worksfrom this exhibition teii stories, and thestories lean upon cultural provenance and the subjectivefeeling of the artists The body is the taboo element which must become visi-ble, is an instrument of attraction and analysis of masculine social behavior (Maria Friberg - Sweden), a centre of emoțional Information (Denise Pelletier - Canada), a plat-form of contradictions and debates (Barbara Philipp -The Netherlands), an instrument of ironizing the patriar-chal norms (Su Tomesen - The Netherlands), a fetish by its convențional sartorial cover (Jurate Rekeviciute -Lithuania), a cultural sign as a response to the avant-garde position (Chengyao He - China), a manifest for abuse control (Mary Coble - USA), and religious convenționalism (Dorota Nieznalska - Poland) The woman'sface and body are presences amending the effects of the oriental patriarchal tradițional system (Ryoko Suzuki - Japan), but alsothe consuming mecha-nism of the postmodern woman captive of feminine practices (Marilena Preda Sânc -Romania) Monica Mayer (Mexico) amuses herself on the way in which the body is intercepted based on the role it plays, and Doris Mayer (Austria) bantersthe myth ofthe blonde and the associa-tive convenționalism of „feminine practices" Bodytheo-ries emphasizethe body as a form of representation, as a product of gender technologies (Foucault and Teresa de Lauretis) which imprint the body in a certain socio-cultural, historical context Thus the corporality does not express but a time changing identity - that of gender -built along the social interactions The body is not just a passive structure, but is also shaped based on options, 8 corporalitatea nu exprimă altceva decât o identitate modificabilă în timp - aceea a genului - construită pe parcursul interacțiunilor de tip social Dar corpul nu este doar o structură pasivă ci se modelează în funcție de opțiuni preluând în același timp un impresionant bagaj de influențe necesar pentru integrarea socială n arta contemporană românească există o oarecare lipsă de mobilizare în privința organizării unor evenimente de amploare având în vedere dificultăți© întâmpinate în a găsi resursele financiare necesare, spațiul adecvat si nu în ultimul rând, oamenii dispuși să se înhame la muncă O expoziție internațională serioasă presupune eforturi pe măsură, o echipă de oameni responsabili, fără handicapul comodității sau al temerilor față de reacția publicului la un concept Numeroșii parteneri de valoare ai proiectului Perspective 2008 demonstrează importanța reglării atitudinii față de arta feministă în relație cu istoria și arta în acest spațiu cultural, si subliniază, nu bifarea unui discurs pe o agendă culturală, ci deschiderea către normalitate taking over at the same time, an impressive baggage of influences, necessary for the social integration There is a certain lack of mobilization in Romanian contemporary art when it comes to organizing some events ofvast proportions, taking into accountthe difficulties in finding the necessary Financial support, the right space and last but not least, people willing to work A serious internațional exhibition requires great efforts, a respon-sable team, without the handicap of ease or the one of fearsof the public's reaction to a particular concept The numerous valuable partners of Perspective 2008 project prove the importance of adjusting the attitude towards thefeminist art in relation with history and art in this cultural area, and underline, not the simple act of checking off a discourse on the cultural agenda, but the opening towards normality 10 Diana Dochia istoric de artă, directoare Anaid Ari Gallery art historian, director of Anaid Art Gallery PERSPECTIl/'E a contemporary feminist art project Arta feministă ca provocare Scena artei contemporane americane în anii 1970 avea sa aducă în prim plan feminismul Din California până în New York aveau să se creeze locuri de întâlnire și spații de expunere în loft-uri și studiouri, și forme intelectuale de dezbatere în cadrul prelegerilor și conferințelor susținute în colegii și universități Toate aceste lucruri vor avea un impact radical asupra disciplinei istoriei artei, asupra educației artistice și chiar asupra modului de producere al artei în sine "Postmodernismur afirma Miriam Schapiro, pictară și fondatoare în 1971 a programului feminist do la California institute of the Arts, "a luat naștere în parte ca urmare a exploziei artei feministe"' n Europa arta feministă a ajuns rar la cotele de manifestare din America în general, feminismul european era mult mai metaforic decât cel american sau britanic, având adesea referințe istorice, în parte suprarealiste și în parte literare, cu trimiteri la Antonin Artaud, și psihologice, cu timiteri la opera lui Freud n anii 1980 acțiunile feministe aveau să exprime probleme legate de identitatea etnică si de conturarea a unei politici culturale Anii 1970 - 1980 aduc în prim-plan statuarea unor noi genuri de exprimare artistică precum: fotografia, arta video, pcrformance-ul, toate fiind în strânsă legătură cu arta feministă Cheri Gaulke afirma “în performance noi am întâlnii o formă de artă caro era tânără, în afara tradiției picturii sau sculpturii n afara mediilor tradiționale guvernate de bărbați" Mediul instalației permite o mai mare participare a privitorului la procesul “de completare a obiectului do artă" (cum spunea Duchamp) în multe instalații, privitorul pătrunde practic în opera dc artă într-un sens literal pen- RoseLee Goldberg, "Identities: feminism, multiculturalism, sexuality" în Performance, live art since the 60s, Thames&Hudson, Londra, 2004, p 129 2lbidem 1 Feminist art as provocation The scenes of the American contemporary art in the 70s wiII bring feminism in the center From California to New York meeting places and exhibition spaces were created in lofts and studios, and intellectual debatesforms with-in lectures and conferences sustained in colleges and universities AII these things will have a radical impact on the discipline of art history, on the artistic education and on the nature of art-making itself "The Post-modernism" said Miriam Schapiro, painter and founder in 1971 of a feminist program at California Institute of the Arts, "came into being in part as a result of the feminist art explo-sion"1 In Europe the feminist art rarely overtakes the same level as in America In general, the European feminism was more metaphorical than its American and British coun-terparts Its historical references were partly Surrealist and partly literary, with references to Antonin Artaud, and psychological, with references to Freud in the '80s the feminist actions will bring in discussion the ethnic identity and the beginning of a new cultural policy The '70-J80s will bring in the center the establishment of new ways of artistic expression, like: photography, video art, performance, all being in a strong relationship with feminist art Chery Gaulke said "In performance wefound an art form that was young, without the tradition of painting or sculpture Without the traditions governed by men"2 The installation medium allows a larger participation of the spectator to the process "of completion of the art object" (like Duchamp said) In many installations, the spectator dives into the works of art in the literary way, to experiment it For the artists who are preoccupied with the identity problem, this last intrusion of the spectator is especially pertinent The broken limits reflect in the same way a certain influ-ence, on the artists, made by Freud and Lacan, inspired by the psycho-therapeutic medium, prevailing in the art ' RoseLee Goldberg, "Identities: feminism, multiculturalism, sex-uality" in Performance, live art since the 60s, Thames&Hudson, Londra, 2004, p 1 29 J Ibidem 1 12 pătrunde practic în opera de artă într-un sens literal pentru a o experimenta Pentru artiștii preocupați de problema identității, aceasta intruziune ultimă a privitorului este în special pertinentă ncălcarea limitelor reflectă de asemenea o influență certă, asupra artiștilor, de către Freud și Lacan, inspirată de mediul psihoterapeutic, dominant în cercurile de critică de artă ale anilor 1970 Dacă posibilitățile tehnice media s-au extins prin integrarea diferitelor elemente (sunet, imagine, structurare sculpturală), artistul va începe să-și spună propria poveste din ce în ce mai frecvent încă de la început, video-ul va fi un mediu intens personalizat Arta video din anii 1980-1990 avea să-și canalizeze atenția spre narația personală, reprezentată de o căutare a identității (în special culturale si sexuale) și a libertății politice n contrast cu hendonismul rampant, pe care îl implică imaginile post-media, noțiunea de corp va deveni în acest context o armă puternică de redirecționare a gândurilor spre o scrie de probleme preponderent sociale violența domestică, abuzul, plăgile mortale; au fost rediscutate în anii 1990 rechemând pcrformance-uri cu acțiuni proprii similare, alo anilor 1970 Arta corpului redescoperită în 1990 este de departe mult mai virulentă si la un nivel mult mai înalt făcută publică decât înainte Proximitatea morții, homosexualitatea, lesbianismul, sexul animalic, chiar fotografia de moda a "eroinei chic", devin apte de a fi material artistic, ce atrage atenția și provoacă furia by the psycho-therapeutic medium, prevailing in the art critic ci reies in the 70s If the possibilities of technical media have been exten-ded through the integration of different elements (sounds, image, sculptural structure), the artist will also start to teii his/her own story more often From the beginning, the video will be a very intense personalized medium The video art of the 1980-1990s has canalized the atten-tion through the personal narration represented by the identity search (especially cultural and sexual) and the political liberties In contrast with the rampant hedonism, implied by the post-media images, the notion of body will become in this context a powerful weapon of redirection of thoughts through a series of preponderant social pro-blems - domestic violence, abuse, mortal plagues; all were re-discussed in the '90s recalling performances with actions similar with those from the '70s The body art rediscovered in the '90s is far more virulent and to a higher level made public than before The prox-imity of death, homosexuality, lesbianism, animal sex, even the fashion photography of the "chic heroine" become artistic materials that attract the attention and provoke anger Barbara Philip (Olanda/The Netherlands) Cuvântul "feminism" are o aromă mucegăită în limbajul actual în Regatul Țărilor do Jos oamenii se întreabă care poate fi scopul feministelor din zilele noastre, pentru ca majoritatea lucrurilor pentru care au luptat femeile în anii 1960 si 1970 par să fi fost realizate Din punctul meu de vedere cei care au luptat pentru drepturile femeilor în trecut au schimbat poziția socială a femeilorîntr-un sens pozitiv și au avut succes în diverse domenii însă există din ce în ce mai puțin interes public pentru problemele femeilor în zilele noastre, exceptând domeniul artistic, iar progresia stagnează Chiar întâlnim în societate un val do neo-conserva-torism în creștere Situația prezentă creează o stare de tensiune pentru femei care se află între o eventuală dorință de întemeiere a unei familii și pericolul sacrificării carierei profesionale după ani buni de educație Este foarte ciudat faptul că în Regatul Țărilor de Jos nu există foarte multe politiciene iar universitățile olandeze au cel mai scăzut număr de profesoare din Europa Deși moștenirile culturale din Franța și din Regatul Țărilor de Jos sunt diferite, sistemul lor social se bazează pe o întoarcere rapidă a femoior în câmpul de muncă după naștere Dar acest lucru nu înseamnă că femeile câștigă la fel ca bărbații Femeile sunt adesea forțate să se întoarcă pe piața muncii cât de repede posibil Sistemul part-time este folosit ca un compromis de către femei pentru a-și îndeplini sarcinile de femei caro muncesc, cât și de mame Vina este un sentiment comun, însă ascuns în spatele tabuurilor Ca să se analizeze situația din Regatul Țărilor de Jos este necesară o citire printre rânduri Perspectiva mea artistică feministă este influențată de anii pe care i-am petrecut în Franța, Regatul Țărilor de Jos și Austria Ceea ce m-a determinat să produc prima mea carte, Wellness/Stare de bine, a fost un articol ce avea ca subiect toxina botulinică, care este mai bine cunoscută sub numele de "Botox" Originile acestei toxine și potențiala ci folosire ca o armă chimică m-au inspirat să desenez imediat în termeni comparativi Subtitlul cărții mele, The First Prize/Locul întâi, se referă la obligația de "a te simți bine" o atmosferă care ne înconjoară și caro pretinde să no ofere toate oportunitățile în lumea noastră lustruită Dacă te simți bine, dacă iti păstrezi corpul de femeie într-o condiție per- The word "feminism" has a mouldy flavor in the use of daily language in the Netherlands people often ask what can possibly be the goal offeminists today, because most of what women fought for in the 1960s and 1970s seem to have been achieved already From my point of view those who fought for women's rights in earlier times changed the social position of women in a positive way and they were successful in various fields But there is less and less public concern for feminist issues nowadays, except in art, and the progression is stagnating We even encountera waveof increasing neo-conservatism insoci-ety The present situation puts women in a position of tension between the eventual wish of a family and the danger of sacrificing their professional career after years of higher education Strangely enough there are not many female politicians in the Netherlands and Dutch universities have the one of the lowest ratio of women professors in Europe Although the cultural background in France and in the Netherlands is different, their social system is based on a quick return of women in the general working process after pregnancy But this does not mean that women earn as much as men Women are often obliged to return to their work as quickly as possible Part-time is used as a compromiseby women in ordertofulfill theirduties both as workingwomen and mothers Guilt is a common feel-ing, but hidden under taboos In order to analyze the situation in the Netherlands one has to read between the lines My artistic feminist perspective is influenced by the years I have spent in France, the Netherlands and Austria What set me on the production of my first book, Wellness, was an article about the Botulinum Toxin, which is better known as "Botox" The origins of this toxin and its potențial use as a Chemical weapon inspired me to draw down my associations immediately Thesubtitleof my book, The First Prize, refers to theobli-gation of "feeling good", an atmosphere which sur-rounds us and pretends to offer us all opportunities in our glossy world If you feel good, if you preserve your female body in perfect condition and you bring it dose to the ideal form, you will win the first prize! PERSPECTIVE a conternporap/ feminist art pr°îect fectă și îl aduci aproape de forma ideală, vei câștiga premiul întâi! în această privință oști pusă în competiție cu alte femei și măsurile oare urmează conduc la subiectul celei de-a doua cărți ale mele, Reflexzonen/Zona de reflex "n desenele mele rivalitatea și mitocănia în locul complicității sunt o sferă din spectrul larg, a relațiilor dintre femei, pe care am ales să mă axez Pentru această carte m-am bazat pe experiențele prietenelor mele, ale căror povesti le-am colecționat Desenele arată deasemenea că și forța fizică este folosită pentru menținerea actualei structuri de putere și pentru diminuarea creșterii autocunoașterii femeii Subtitlul, Click to order/Apasă și comandă, este un imperativ cu sugestia de liberă alegere Spor ca într-o zi această liberă alegere să devină o realitate și să nu rămână blocată într-o ordine ambiguă și aulo-referențială în this respect, you are put in competition with other women and the measuring that follows leads to the sub-ject of my second art book, Reflexzonen In my drawings, rivalry and mobbing instead of complic-ity are a sphere in the large spectrum of women relation-ships on which I choose to focus For this book I built on the experiences of my female friends, whose stories I have collected The drawings also show that even physi-cal force is used to maintain the actual power structure and to diminish the growth of female self-reflection The subtitle, Click toorder, is an imperative with the sug-gestion of free choice I hope that one day this free choice will become a reality and will not remain stuck in an ambiguous, self-referential order Barbara Philipp Barbara PhHipp prin amabilitatea artistei / courtesy of the artist Chengyao He (China) Fotografiile performance ale artistei He Chengyao pot fi interpretate ca niște reprezentări tipice ale opresiei, cu dimensiuni de gen particulare, suferite sub presiunea mișcărilor politice moderne din China Totuși, fermitatea dialogului ei internațional cu formele de avangardă inoculează practica oi artistică cu percepția faptului că corpurile (și viețile) femeilor sunt prinse în și între sistemele socialiste și capitaliste ale fabricării , reproducerii și circulației semnului maginile ei extind critica pe care Lingzhen Wang a făcul-o despre limitele aduse de "literatura de supunere" sau "literatura celor răniți", literatură caro s-a dezvoltat după moartea lui Mao, și care a croat un spațiu public pentru reflecție asupra exceselor mișcărilor politice din trecut, în special Revoluția Culturala Wang susține că aceste lucrări au izolat impactul vieții politice asupra vieții individuale ea domeniu unic al experienței personale legitimat pentru o țintă publică Forme diferențiate în funcție de gen ale opresiei individuale, povestiri despre căsătorii nefericite, abuz domestic, sau expresii alo dorințelor sexuale femeiești considerate ca fiind nepotrivite nu au îndeplinit cererile de conținut semnificativ politic Lucrările artistei He Chengyao înregistrează o astfel de traumă, la nivelul corpului, cauzată de încercările de separare a experiențelor personale imposibil do împletite alo politicului și publicului, în special când imaginile, economii ale diferitelor epoci, intcracționcază în momentul actual al Chinei transnaționale, postsocialiste Fotografiile performance ale artistei He Chengyao dezvăluie modalitatea în caro genul susține naționalismul și transnaționalismul, dar si contradicțiile relatărilor lor Folosindu-și propriul corp ca demonstrează cum femeia a fost baza discursului naționalist, într-un mod caro lo-a conferit putere femeilor însă le-a și interzis exprimarea propriilor experiențe subiective Performance-urilo care au fost inițiate cu Opening the Great Wall / Deschizând Marele Zid au lansat-o în circuitul artistic internațional Corpul ei în formă fotografică pătrunde pe piață ca o He Chengyao’s performance photographs might be read as typical representations of the oppression, with parti-cularly gendered dimensions, suffered under modern political movements in China However, her resolutely internațional dialogue with avant-gardeforms injects her art practice with an awareness of how women's bodies (and lives) get caught within and between socialist and capitalist systems of sign making, reproduction, and cir-culation Her images extend the critique that Lingzhen Wang has made about the limitations of the exposure literaturo or literature of the wounded that emerged after Mao's death, creating a public space for reflection upon the excesses of past political movements, particularly the Cultural Revolution Wang argues that these works iso-lated the impact of politics on individual lives as the only realm of personal experience legitimate for public airing Gendered forms of private oppression's stories about unhappy marriages, domestic abuse, or expressions of female sexual deșire deemed inappropriate did not fulfill the requirements for politically significant content He Chengyao's work registers such trauma, at the level of the body, caused by attempts to separate the impossibly inter-twined personal expe-riences of the public and political, particu-larly when images economies of different eras interact in the cur-rent moment of transnațional, post socialist China He Chengyao's performance photographs reveal how gender underpins naționalism and transnationalism, but also the contradic-tions of their narra-tives By using her body, she demon- PERSPECTIl/'E a contemporary feminist art project I19 imagine superficială de consum Performance-urile ei, cum ar fi cel de la Muzeul Victoria și Albert din 2005, sunt acum validate ca fiind artă, însă se luptă împotriva glo-balizării ncocolonialiste condensate în remarcile unui reporter de la ziarul The Guardian, în care China reprimă expresia artistică individuală, în special pe cea a femeilor, așa încât ea poate fi recuperată și interpretată în Vest Deschizând Marele Zid (fragment), Sasha Su-Ung Weliand, Assistant Professor, Universitatea din Washington, Antropologie și Studii feministe strates how woman has been the ground for naționalist discourse, in a way that has empowered women but also disallowed utterance of their subjective experiences The performances that began with Opening the Great Wall also launched her onto the internațional art circuit Her body in photographic form enters the market as a flickering commodity image And her performances, such as the one at the Victoria and Albert Museum in 2005, are now validated as art but struggle against the neocolonial worlding epitomized bythe remarksof a reviewer forThe Guardian in which China represses individual artistic expression, especially that of women, so that it can only be recovered by and interpreted in the West Opening the Great Wall (a part), by Sasha Su-Ling Weliand, Assistant Professor, University of Washington, Anthropology & Women Studies prin amabilitatea artistei / courtesy of the artist Denise Pelletier (Canada) Lucrarea pe care v-o împărtășesc este impregnată ele emoția unei experiențe trăite Rostul ci este să dezvăluie o altă fațetă din istoria invizibilă a femeilor Mă consider continuatoarea gemenelor mele artiste, deschizătoare de drumuri în anii 1940, 1980, ori 1990 Nu mai trebuie să duc aceeași bătălie politică si socială cu acestea din urmă Ele și-au atins multe obiective, au adus multe schimbări de care beneficiez eu, voi toți și toate Dar mai sunt încă multe de făcut și vor mai rămâne multe de realizat până când ne vom ocupa locul meritat în istoria umanității Am pășit pe aceeași cale a predecesoarelor mele, pentru mine însămi , pentru a face vizibil, pentru a înțelege și ce simt acele femei cărora li se neagă feminitatea Fără ostentație, m-am instalat într-un demers mai degrabă feminin decât feminist Colecționez cuvintele femeii, expresiile limbajului femeii, poezia sa unică Dezvălui aici o parte importantă, conținută, reținută în călușul limbuțiși impuse femeilor (aparat utilizat pentru a împiedica femeile să exprime ceea ce gândesc); fața ascunsă a unei coregrafii de seducție mplanturile mamare, făcute pentru a seduce conform canoanelor sexului opus, devin implanturi amare Acesta este proiectul meu: Implanturi Amare Le travail que je vous partage est empreint de l'emotion d'une experience vecue L'ouvre est lâ pour devoiler un autre visage de l'histoire invisible des femmes J'emboăte le pas â mes s?urs artistes, pionnieres engagees des annees 1940,1980, ou 1990 Je ne suis pas de la meme bataille politique et sociale que ces dernieres Elles ont atteint beaucoup d'objectifs, elles ont emmenees des changements dont je beneficie, vous tous et toutes aussi Mais il y a encore et il y aura toujours â faire pour que nous prenions notre place dans l'histoire Je poursuis le cheminement femmilier, pour moi aussi, faire voir, entendre, ces femmes d'un sexe qui n'en est pas un Sans trop de bruits, d'eclats, je suis installee dans une demarche feminine peut etre plus que feministe Je col-lectionne Ies mots femmiliers, Ies expressions de la langue femme, sa poesie singuliere Je devoile ici une part importante, contenue, retenue dans la bride bavarde imposee aux femmes (appareil pour empecher celles-ci d'exprimer leur quotidien); la face cachee d'une choregraphie de seduction Les implants mammaires devenus implants ameres pour seduire selon les canons du sexe oppose Voici donc mon projet: Implants Ameres Denise Pelletier Denise Peiietier PERSPECTIVE a conternporap/ feminist art pr°îect prin amabilitatea artistei / courtesy ot the artist Doris Mayer (Austria) Undeva între "Feminismul este un mod de a trăi individual și de a lupta colectiv" a lui Simone de Beauvoir și "Sărbătorește-te tu însăți, ceilalți te vor urma!" Profer să nu arunc orzul pe gâște Si îmi place ca în lucrările mele umorul să fie o strategie de comunicare: în cel mai bun caz el invită ambele genuri să se apropie de o lucrare, fără nevoia de a se proteja, ci dea râde împreună Hakeln / Croșetând prezintă trei generații de femei care croșetează împreună Lucrează și bârfesc cu o regularitate monotonă, n timpul filmării în mod simultan cu această activitate tipic feminină are loc o conversație Se speculează forma obiectului și intenționalitatea lucrării Femeile răspund relaxat la întrebările adresate de către o voce bărbătească (parțial întrebând, parțial ironică) din spatele camerei de filmat Femeile formează o întregime compactă, ceva le leagă Blonds have more fun / Blondele se distrează mai bine este un comentariu ironic despre faptul că a avea păr ni se pare un fapt de la sine înțeles Somewhere between Simone de Beauvoir's "Feminism is a way of living individually and fighting collectively", and "Celebrate yourself, others will follow!" I prefer boiled eggs for brunch to throwing raw eggs And I like humor as a strategy of communication in my works: in the best case it invites both genders to approach a work, without the need to protect them selves, but to laugh together Hakein / Crocheting shows three generations of women, who are working on a common crochetwork They are working and gossiping with monotonous regularity Simultaneously with the monotonous/regular and typi-cal female activity, a conversation about this work and the videowork is taking place There is a speculation about the form of the object and the intention of the work The women are off-handedly answering questions that are asked by a male voice (partly asking, partly ironic) off camera The women create a compact entirety, something connects them Blonds have more fun is an ironic comment on the fact that we consider having hair as a matter of course Dor îs Mayer Doris Mayer PERSPECTIl/'E a contemporary feminist art project prin amabilitatea artistei / courtesy of the artist Dorota Nieznalska (Poionia/Poiand) "Poza" da rugăciune este lucrarea video în care artista goală doar partea de sus a corpului este prezentată își unește mâinile într-un gest de rugăciune Ea depune toarte mult efort în această acțiune, unindu-si mâinile în încercarea de a-și respecta sarcina cu scrupul ezitate Efectul este ușor absurd, pentru că este clar că persoana este forțată să se roage, devenind în aceste circumstanțe un non-sens maginea statică, care apare între cadre, o prezintă pe artistă neclintită așa cum cel mai probabil au dorit cei caro au subordonat-o Apoi, pe parcurs ce filmul se derulează, ne întoarcem la realitatea în care mâinile ei atârnă piorzându-și puterea si dezvăluindu-i sânii goi ntregul film este în loop, la fel ca și încercările de subordonare a artistei Si ea rămâne de nesupus "The Prayer pose is the video piece where the nude artist-the upper part of her body is presented-joins her hands in a gesture of petition She puts a lot of effort into the action, pushing her hands against one another trying to do her task scrupulously The effect is slightly absurd, because itis dearthatthe person is beingforced to pray, with in such circumstances becomes nonsensical The freeze frame, which appears in shot intervals, pres-ents the artist motionless-the way desired, most proba-bly, by those who subordinate her Then, as the film goes on we return to the reality where her hands are hung losing their strength and reveal her naked breasts The whole film is repeated and so are the attempts to subordinate the artist And she remains indomitable " text by Agata Jakubowska tex! de Agata Jakubowska PERSPECTIl/'E a contemporary feminist art project I25 Emily Lalibertb (Canada) A fi tu însăți cheia salvării (fragment) îmi voi introduce perspectiva, spunând că ceea ce urmează nu este o poveste, ci un fel de relatare autobiografică, o încercare de a-mi transforma experiența personală într-o căutare universală pentru valorificarea a ceea ce înseamnă cu adevărat a fi femeie Poate părea un punct de vedere mult prea general, dar ceea ce încerc să exprim aici este căutarea identității într-o lume de confuzie între gender Si drepturi pentru toate ființele umane Probabil că par mai extrem instă decât sunt Dar, de fapt, cred că este necesar ca visul unei egalități internaționale să devină real După cum afirma Isabelle Alonso în numărul din martie 2001 al revistei feministe Chienne degarde: «Atâta timp cât o singură femeie de pe planetă va suferi efectele sexismu-lui, lupta femeilor va fi legitimă și feminismul necesar » La început un cataclism, o explozie, o femeie A te naște femeie înseamnă să păstrezi un secret în inima ta, un secret care poate fi împărtășit doar cu alte femei Să porți esența vieții și toate misterele ei presupune grele responsabilități și constrângeri socialo Prin urmare, a existat o perioadă când femeile au luptat ca să-și câștige libertatea, pentru dreptul de a alege, un timp al preluării propriilor destine și al alegerii de a nu mai fi victime ale jugului bărbătesc Am purtat cândva o respirație care ne deschide simțurile spre imensitatea vieții Am purtat arta înăuntrul meu, o realizare care avea puterea să creeze sau să distrugă, o putere unică care a speriat bărbatul din spatele copilului Din dragoste am refuzat acest dar pe care viața mi l-a oferit fără să înțeleg cu adevărat implicațiile acțiunii mele Dar viața a fost mai puternică, a curs în pieptul meu timp de câteva săptămâni și m-a făcut să realizez că noi femeile nu no putem nega esența Din acea zi proclam frumusețea și unicitatea femeii și sărbătoresc calitatea de a fi femeie în fiecare zi Prin lucrările mole exprim realitatea pierderii unei identități feminine precum și pierderea culturii prin glo-balizaresi o căutare în același timp Being yourseflf, a key of sațvation (excerpt} will introduce my perspective, saying that what is Corning next is not a story, but a kind of autobiographical account, which is an attempt to transform my particular experience into a universal research for the valorisation of what being a woman means deeply It might sound like an over generalized point of view, but what i'm trying to express here, is my fundamental quest for identity in our world of confusion between gender and rights, for all those human beings I'm probably looking much more extreme than I am But, actually, I thinkthat it's necessary to make the dream of a real internațional equality Corning true Like Isabelle Alonso said in the March 2001 issue, of the feminist magazine Chienne de garde: «Tant qu'une seule femme sur la planete subira les effets du sexisme, la lutte des femmes sera legitime, et le femi-nisme necessaire » In the beginning,a cataclysm, an explosion,a woman To be born a woman means to keep a secret in your heart, a secret that can only be shared with other women To beartheessence of lifeand all its mysteries carries heavy responsibilities and social constraints Hence, there was a timewhen women fought to gain their freedom,to have the rightto choose, a time when they took ownership of their destinies and choose to no longer be victims of man's yoke I once carried this breath, a vivifying breath that opens our senses to life's immensity I was carrying the art inside of me, an achievement that had the power to create or destroy, a unique power that frightened the man behind thechild For Iove, I refused this giftthat life had given me, without really understanding the implica-tion of my action But life was stronger; it flowed in my bosom for a few weeks and made me realize how, as women, we cannot deny our essence Since that day, I prodaim woman's beauty and uniqueness and I celebrate womanhood daily Through my artistic creation, I express the reality of a loss of a feminine identity as well as the loss of culturethrough globalization and a questat the same time Emily Lah'berte Emily Laliberte PERSPECTIl/'E a contemporary feminist art project Jurate Rekeviciute (Utuania/Lithuania) Lucrările faimoasei artiste lituaniene Jurate Rekeviciute reprezintă o nouă abordare a artei grafice convenționale în ceea ce privește imprimarea tradițională Jurate Rekeviciute este mai mult o reprezentantă a sub-culturii $i-a creat propriul mediu de lucru unde criteriul convențional de percepție artistică nu mai există Toate lucrările artistei și fără îndoială propria imagine artistică sunt marcate de excentricitate Colo mai recente lucrări ale ei sunt realizate într-o tehnică proprie a imprimat în relief haine second hand și a adăugat cu ingeniozitate o iluzie a "corpului" cu o "iscusită" linogravură Lucrările par să absoarbă căldura oferită do corpul fostului proprietar al hainelor si istoria dezvoltării spirituale a oamenilor piorduți; lucrările devin active social și provocatoare Lucrările realizate în tehnică mixtă zeflemitoare și jucăușe dezvăluie ironic valoarea aspectelor vieții demne de analizele lui Z Freud, și atrag prin simplitatea lor aparentă La o primă privire sunt ușor de înțeles, și totuși, în esență nestatornice si polisemantice Sociale, istețe, uneori șocante, puternice, picante, rudimentare, șic, aceste lucian exprimă dezvoltarea continuă a artei grafice contemporane și necesitatea unei concepții actuale The artworks of famous Lithuanian artist Jurate Rekeviciute are a new approach to the convențional graphic art In ternns of tradițional printmaking Jurate Rekeviciute - is more likely a representative of sub-cul-ture She has created her own media where a convențional criterion of artistic perception no longer exists AII works of the artist and, undoubtedly, her own artistic image are marked by eccentricity The latest works of the author are made in original technique - making relief prinț of second-hand dothes and skilfully supplementing a "body" illusion with "sharp" linocut The works seem to absorb warmness from the body of the former owner of dothes and spiritual development history of lost people; the works become socially active and pro vocative Works made in mixed technique - mocking and playful - ironi-cally reveal the life aspects worth of Z Freud's insights, attract by their seeming simplicity At the first glance are easily understandable, however in fact - versatile and poly-semantic Social, smart, sometimes shocking, po-werful, hot, rough, posh, these artworks express further development of contemporary graphic art and necessity of topical conception Ignas Kazakevicius, art critic Lithuania ignas Kazakevi&us, critic de artă, Lituania PERSPECTII/E a contemporary feminist art proiect , i ,, i!r’ ?! '■ 11 ,l ' • ■" i 11 : i ; ,'i' >> 1 , ■ '■ r i' ■' : i i prin amabilitatea artistei / ccurtesy of the artist Maria Friberg (Suedia/Sweden) în centrul proiectului artistic al Măriei Friberg se află o obsesie pentru masculinitate sau, mai precis, homo-socializare, un termen inventat de experta în literatură Eve Kosofsky Sedgwick, pentru a descrie tensiunile erotice subtile care se află la baza relațiilor dintre bărbați în fotografiile si filmele pe care le-a produs începând cu anii 1990, Frieberg a căutat cu consecvență să expună masculinitatea ca pe un construct social, un performance, șl să exploreze jocurile puterii masculine de dominație si supunere începând cu Con front Mq Back/ Confruntă-mă și Somewhere Else/Altundeva, directorul în costum gri a ocupat un loc central în opera lui Friberg ca un reprezentant al bărbatului universal Ea încearcă în repetate rânduri să-i expună anxietățile sociale, economice, sexuale, vestimentare Procedând astfel Friberg oferă metode alternative de reprezentare a masculinității tradiționale Băitoații lui Friberg nu sunt oameni de afaceri agresivi, independenți, ambițioși, competitivi: în schimb ei sunt nesiguri în privința cravatelor, si caută cu disperare aplauzele maselor; nu se simt confortabil în scaunele lor, plutesc într-o mare de spumă, adorm întinși pe paturi, sunt dominați do câini masivi, sau, așa cum se observă mai bine în fotografiile ei recente, se înclină liniștiți în copaci enormi, sau stau întinși pasiv peste cauciucuri industriale periculos de masive Apatizând puterea lor masculină în scenele narative și compozițiile ei formale, Friberg dcconstruiește convențiile restrictive din jurul concepțiilor tradiționale de masculinitate, și multiplele relații cu mitul puterii, si oferă în schimb o alternativă, și îndrăznesc să spun o construire a unei masculinități tandre si vulnerabile în esența ei At the heart of Maria Friberg's artistic project is an obse-ssion with masculinity or, more precisely, homosociality, a ternn coined by literary scholar Eve Kosofsky Sedgwick to refer to the subtle erotic tensions underlying social relations between men in the still and moving images she has produced sincethe early 1990s, Friberg has con-sistently sought to expose masculinity as a social con-struction, a performance, and to explore male power plays of domination and submission Beginning with Confront Me back and Somewhere Else, the gray-suited executive has held a central role in Friberg's work as a stand-in for the universal male It is his anxieties—social, economic, sexual, sartorial—that she seeks to expose, over and over again In doing so, Friberg offers alternative ways of representing tradițional masculinity Friberg's men are not aggressive, independent, ambi-tious, competitive, corporate business men; instead they are insecure about their ties, and search desperately for applause from crowds; they are uncomfortable in their chairs, afloat in a massive sea of foam, asleep prone on beds, toppled by big dogs, or, as is visible in her more recent photographic works, recii ning peacefully in over-sized trees, or passively stretched out on dangerously massive industrial tires By defusing their power as males in her narrative scenesand formal arrangements, Friberg deconstructs the restrictive conventions surrounding more tradițional conceptions of masculinity, and its multiple relationships to the myth of power, and offers up instead an alternative, and dare I say hopeful, construct of a vulnerable, tender masculinity in its place Maura Reilly, Curator of the Elizabeth A Sackler Center for Feminist Art, Brooklyn Museum Maura Reilly, curatoare, Centrul pentru Artă Feministă Elizabeth A Sackler, Muzeul Brooklyn PERSPECTIVE a conternporap/ feminist art pr°îect prin amabilitatea artistei / courtesy ot the artist Marilena Prada Sânc (România/Romania) DMA este femeia fără vârstă, femeia comună Ea consi-deră ritualul cosmetizării propriei imagini o practică firească pe care o include în mecanismul aglomerat al existenței zilnice Acțiuni utile și inutile tatuează epiderma ființei noastre imersatăîn centrifuga citadinului Ne căutăm identitatea Tânjim după momentul de pauză Lucrarea media DIVA constă într-un monitor pe ecranul căruia se poate citi, Într-o notă austeră / ironică, un slogan THE MOSTI LIKE IS DOING NOTHING magini din RITUALUL COSMET ZĂR prezintă În loop o mișcare repetitivă de gimnastică care sugerează travaliul, rutina, up and down-ul nostru zilnic Paradoxul rezultă din intenția de a te opri, explicit pronunțată în slogan, și Imposibilitatea de a o face DÎIZA is the ageless woman, the ordinary woman She considers the ritual of her self-image cosmetization a natural practice which she includes in the every day crowded mechanism of existence Useful and useless actions tattoothe epidernnis of our being immersed into the urban centrifuge We are searching for our identity We crave for a break THEMOSTI LIKE IS DOING NOTHING is Diva's slogan in an ironic, austere manner The Ritual of Cosmetization pre-sents in a loop a repetitive gymnastic motion that sug-gests labor, routine, and our daily ups and downs The paradox comes from the intention of stopping, clear-ly specified in the slogan, and the impossibility of doing so Marilena Preda Sânc Marilena Preda Sânc THE MOST I LIKE IS DOING NOTHING PERSPECTIVE a conternporap/ feminist art pr°îect 33 prin amabilitatea artistei / courtesy of the artist Mary Coble (sumjsa) Asociația Americană de Psihiatrie a declasilicat homosexualitatea din categoria tulburărilor mentale în 1973; în prezent atât Asociația Americană de Psihiatric cât si Asociația Americană de Psihologie declară terapia de aversiune (în cazul în caro este folosită ca tratament pentru homosexualitate) ca o violare a standardelor profesionale "Un doctor își poale pierde licența de liberă practică din această cauză" afirmă Mary Coble, "dar încă este raportată folosirea acestei terapii de șoc, nelegitimate de psihiatrii sau instituții abilitate din domeniu " Ca multe dintre lucrările lui Coble, Aversion / Aversiune este rezultatul cercetării ei constante în domeniul identității sociale a homosexualilor si transgenderilor Lucrările ei anterioare au examinat indiferența organizațiilor menite să urmărească și să prevină violenta împotriva homosexualilor, lesbianelor, bisexualilor și transgenderilor n Note to Seif/Notă către sine, prezentat la Connerîn septembrie 2006, Coble și-a inscripționat pe spate cu un pistol de tatuaj fără cerneală, numele a 400 homosexuali, lesbiene, bisexuali și transgonderi uciși victime alo unor crime caro nu au fost raportate niciunoi baze de date centralizate Cu Aversion, Coble speră să evoce manipularea psihologică care subliniază șocul psihic provocat de terapia de aversiune The American Psychiatric Association declassified homo-sexuality as a mental disorder in 1973; currently both the American Psychiatric Association and the American Psychological Association declare aversion therapy (when used as a treatment for homosexual ity) a violation of professional standards "A doctor could lose a license over it," Coble says "But there are reports of this shock therapy still happening, not supported by psychiatrists or any mental health institution " Like much of Coble's work, Aversion is the result of her constant research into the civic identity of gay and trans-gender people Her previous works have examined the indifference among organizations tasked with tracking and preventing violence against gay, lesbian, bisexual, and transgender people In Note to Seif performed at Conner in September 2006, Coble had the names of 400 murdered gay, lesbian, bisexual and transgender people—the victims of crimes not reported to any central database—inscribed on her back with an inkless tattoo gun With Aversion, Coble hopes to evoke the psychological manipulation that underscores the physical shock of aversion therapy Washington CityPaper, May 13-24 2007 Mind the zap Mary Coble examines the shocking history ofelec-troconvulsive aversion therapy (excerpt) By Kriston Capps Washington CityPaper, 18-24 mai 2007 Avertizare de șoc Mary Coble examinează istortia șocantă a terapiei electroconvulșive de aversiune, (fragment) de Kriston Capps PERSPECTIl/'E a contemporary feminist art project 35 Intervii ON: Din punct de vedere politic, social și artistic feminismul a avut un impact semnificativ cu decenii în urmă Astăzi arta feministă este deseori disprețuită în calitate de artistă feministă lesbiană crezi că arta contemporană mai are nevoie de o perspectivă feministă și de ce? MC: Arta contemporană este incitantă datorită perspectivelor unice ale artiștilor asupra unor numeroase idei și probleme O perspectivă feministă ne poate extinde gradul de înțelegere al unui grup de oameni care adesea sunt oprimați și trecuți cu vederea ON: Ce așteptări ai de la oameni după vizionarea filmului Avers/orR MC: Mă aștept ca oamenii să-și pună întrebări despre ceea ce văd, să contemple motivul pentru care mâna, pe care ei o urmăresc, se zbate și să se întrebe ce cauzează încordarea tendoanelor ca mai apoi să le elibereze Realizarea faptului că mâna reacționează la un șoc electric livrat în conjuncție cu imageria homo-erotică provoacă reflecția asupra terapiei de aversiune folosită în trecut pentru „a trata" homosexualii Această conștientizare are potențialul de a schimba percepția unei imagini frumoaseîntr-o experiență tulburătoare cu implicații etice Intervtew ON: Politically, socially and artistically feminism had a great impact decades ago Today feminist art is often dis-regarded As a lesbian feminist artist do you think that contemporary art still needs a feminist perspective? And why? MQ Contemporary art is exciting because of artists' unique perspectives on a myriad of ideas and issues A feminist perspective can expand our understanding of a group of people who are sometimes overlooked and oppressed ON: What do you expect from people after watching Aversion video? MC: I expect people to question what they are seeing, to contemplate why the hand they are watching is writhing and wonder what is causing the tendonsto tighten, then slowly release Realization that the hand is reacting to electro shock delivered in conjunction with homo-erotic imagery elicits reflection on past use of aversion therapy to "treat" homosexuals This awareness has the potențial to turn perception of a beautiful image into an unset-tling experience with ethical implications Monica Mayer (Mexic) La începutul anilor 70, când eram la școala de artă din Mexic, două evenimente m-au făcut să realizez că faptul de a fi femeie va influența modul cum este percepută arta mea Primul eveniment s-a petrecut atunci când o colegă studentă a ținut o prelegere despre artistele din trecut, fapt care era uimitor pentru că niciuna nu fusese vreodată inclusă în vreunul din cursurile noastre de istoria artei în timpul discuțiilor care au urmat după prezentarea ei, toți bărbații prozenti la curs au fost de comun acord că femeile nu erau la fel de creative ca bărbații pentru că ele pot da naștere Câteva luni mai târziu, a avut loc la școala noastră de artă, o mișcare importantăă a studenților care cercau o schimbare în programele academice într-o zi am mers la toaletă și am observat că pe perete era pictat un text care cerca femeilor să facă dragoste cu băieții din scoală pentru a-i menține puternici în luptă Faptul că am fost la fol de active în această mișcare părea irelcvant Se pare că nu eram vizibile decât ca obiecte sexuale Din fericire erau anii 70 si în Mexic exista o mișcare feministă în creștere M-am alăturat acestei mișcări și am militat timp de doi ani Pe când încă eram în școală am citit despre Clădirea Femeii din Los Angelcs, școala pe care Judy Chicago, Ariene Raven și Shcila De Brottville au deschis-o și am decis să merg si să studiez acolo după școala de artă M-am întors în Mexic la începutul anilor 1980 și am inițiat un workshop despre arta feministă la vechea mea școală de artă Am format un grup numit: Uacuilas yRetrat&as Am formal deasemenea un alt grup împreună cu Maris Bustamante numit Polvo de Galii na Negia / Praf de Găină Neagră, care denumește un remediu împotriva doochiului Ne-am gândit că era greu să fii artist, și mai greu să fii o femeie artist, dar cine se hotăra să devină artistă feministă avea nevoie de o protecție specială asa că am inclus-o chiar în numele grupului Umorul ora cea mai puternică unealtă a noastră, si singura strategie posibilă într-o societate extrem de sexistă, tradițională si catolică Pentru că provin dintr-o țară unde 40% din populație trăiește într-o sărăcie extremă și undo rasismul este în the early seventies, when 1 was in art school in Mexico, two events made me realize that the fact that 1 was a woman would affect how my art was perceived The first one was when a fellow student gave a talk on women artists from the past, which was quite amazing because none had ever been included in any of our art history classes During the discussion after her presentation, all the guys in the class agreed women were not as creative as men because we could give birth A few months later, there was an important student movement at our art school that demanded a change in the academic pro-grams One day I went into the bathroom and there was a large text painted on the wall asking women to make Iove to the guys in school to keep them going in the struggle The fact that we had been just as active in the movement seemed irrelevant Apparently we were invi-sible except as sex objects Fortunately, it was the seventies and in Mexico there was a growing women's movement I joined it and militated in it for two years While still in school I read about the Woman's Building in Los Angeles , the school that Judy Chicago, Ariene Raven and Sheila De Brettville opened and I decided to go and study there after art school I returned to Mexico in the early 1980's and started a workshop on feminist art at my old art school We formed a group called Tlacuilas y Retrateras I also formed another group with Maris Bustamante called Polvo de Gallina Negra, which is a remedy against the evil eye We figured it was hard to be an artist, harder to be a women artist, but anyone that decided to be a feminist woman artist would need some special protection so we had it even in our name Humor was our strongest tool, and the only strategy possible in a highly sexist, tradițional and Catholic society Corning from a country where 40% of the population lives in extreme poverty and where racism is so engrained that we don't even talk about it, I define myselfas a feminist because it allows me to understand my own oppression and to detect when I myself am the oppressor of others It lets me to understand power relationships, which are always complex, and it gives me empathy i also believe that feminism is the motherof all battles towards equality sinceyou can't PERSPECTIl/'E a contemporary feminist art project atât de înrădăcinat încât nici nu vorbim despre el, mă definesc ca feministă pentru că îmi permite să-mi înțeleg propria opresiune și să îmi dau scama când eu însămi devin opresoarca altora îmi permite să înțeleg puterea relațiilor, care sunt întotdeauna complexe și îmi dăruiește empatic Cred de asemenea că feminismul este mama tuturor bătăliilor pentru egalitate din moment ce nu îti poți ignora sau satiriza "inamicul"' pentiu că cl este tatăl, soțul, fratele, fiul si prietenul: trebuie să învățăm să negociem si să trăim împreună ca ființe umane ignore or satirize "the enemy" because they are our fathers, husbands, brothers, sons and friends: one has to learn to negotiate and grow together as human beings Monica Mayer (excerpt) Monica Mayer (fragment) TRAVESTITĂ FĂRĂ VOIE Con-I^odttau l ITI-UlBCu: W ■«,1 (>*''■ >»ț»i* nfr iM™'-m1iț l iiu că nu vW '•«-» QClirtai» Fdau'tc vpelerine dar mimI ițjn'âM de iui h cuicsmbuni peni«uc*țin decald Imi amintescde iotul meu Vktor tine este din Tijumm Sun: I XI V-' rkșlelul iwu j-l ImiapAr dreplul rle f»i ița' Scandatul a intepnr penii uni Li wâiklilirWii - Wn cere r CU CW fr» a kjlfrifl plu-i jii țuprinj f Am 'l drr,in|i Mă k'Ptul Cd OU SC5pl>He ■țjniWuti'' Arnrfiwrv*! -,n4j v nemaipomenitasaptamamaihtern*tic$naia *rtMrnon CUBf-Pb:* M miCBii’-rt Am p,irii 'ni: - ifirul hurbd1 M u întâi irunmikn tfwiw <*t drge^lj hiWw4Ai,t ittâă huidtâ Pe mmăj început <i-nnil pIikAm-hm mAmțjl bailw In finji ,itn inti'k'M inunudțunjasJkmkdBybire* in baibai ci iri iMvmvi itir » *p« Acum ntf "rUreaUn 'DipăraWtâ, de cc ii' -el i b irt u! prin amabilitatea artistei / courtesy ot the artist Su Tomesen (Olanda/The Netherlands) S-s-s-s-schimbări Aparțin unei primo generații de femei care este în principiu capabilă să acționeze independent de bărbați Pentru mine este firesc să am libertatea de a mă dezvolta și îmbogăți ca ființă umană, în afara preocupării necesară în alte culturi - pentru un frate, tată, logodnic sau soț Eu cred că așa este corect Se întâmplă ca printre prietenii moi să am câțiva „bărbați feminiști" Ei nu so declară ad-li-teram așa, însă sunt feminiști, de exemplu ei respectă femeile și se așteaptă ca ele să aibă personalitate și să fie autonome, hotărâte și inteligente Prietenul meu este unul dintre ei în timpul călătoriilor mele observ diferite abordări către femeile si fetele autonome Nu trebuie să călătoresc prea departe ca să observ asta Uneori o călătorie este un salt în timp către o perioadă pe care am considerat-o trecută Pentru că s-s-s-s-schimbările necesită timp, încă mai avem nevoie de feminism Filmul 'Balls and Giris' / Testicule (pop Coaie) și fete prezentat în expoziția Perspective este rezultatul unui proiect medical: cercetarea anatomiei clitorisului în stare de excitație folosind scanarea cu rezonantă magnetică Faptul că cercetătorii fac aceste scanări atunci când femeile își provoacă orgasm în timpul unei ședințe de scanare, poate fi un act feminist în sine Am comparat povestea călătoriei din interiorul scanării cu cele pe care le-am făcut în anii trecuți Dacă „a avea coaie" este apogeul pe care îl poate atinge o persoană curajoasă, înseamnă că si eu fac parte din această categorie Ch-ch-ch-ch-changes belong to one of the first generations of women that are in principie able to operate independently from men For me it's normal to have the freedom to develop and enrich myself as a human being apart from the -in other cultures necessary- concern of a brother, father, fiance or husband I think that is right Among my friends I happen to have quite some "feminist men” They don't caii themselves this way literally, but they are feminist, i e they respect and expect women to have personality and to be autonomous, assertive and intelligent My boyfriend is one of them While traveling I notice different approaches towards autonomous giris and women I don't need to travel far to experiencethat Sometimes ajourney is a time warpto a time 1 have considered past Since ch-ch ch-ch changes take time, we still need feminism The video Balls and Giris'in the Perspective exhibition is the outcome of a certain medical project: a research of the anatomy of the clitoris in an aroused state through the use of MRI scans The fact that researchers make scans while women generate an orgasm themselves in an MRI scan, might be feminist in itself I compared the story of the trip inside the scan with the travels I haven been making in the past years if "having balls" is the summit of being a courageous person, i guess l’m one of them Su Tomesen, Amsterdam, August 28,2008 Su Tomesen Amsterdam, August 28, 2008 PERSPECTIVE a conternporap/ feminist art pr°îect 1 \ 57^200® M; Aftrf <SMk wdle% 57*, 2008 prin amabilitatea artistei / courtesy ot the artist Ryoko Suzuky (Japonia/Japan) Seria de lucrări Bind / Legare este o expresie a condiției mele umane de la un anumit moment: o adultă care s-a eliberat din lumea construită de părinți și alți adulți, pentru a acumula un mod de gândire si o experiență personale Bind prezintă o femeie care se confruntă cu originile ei femeiești n această serie de lucrări mă înfășor în piele de porc, caro a fost înmuiată în sângele meu, ca un simbol al propriei condiții femeiești în acea perioadă reflectam la viața mea, care era într-un proces de transformare După copilăria și viața pe care adulții mi-au făurit-o, am început să-mi explorez viața ca o ființă independentă Legându-mi ochii, nasul, gura și urechile cu piele de porc pentru a-mi reseta simțurile, am folosit o reducție senzorială agresivă pentru a intra în legătură cu interiorul meu n acest sens, scria fî/hdeste un documentar artistic al dezvoltării mele obscure ca ființă umană care devine femeie Lucrările mele de mai târziu, investighează din exterior identitatea femeii în cadrul societății De fapt, mulți dintre oamenii care mi-au văzut lucrările au înțeles deja seria Bfedca pe o expresie a situației femeilor japoneze, dintre care multe, chiar și în acest moment, nu sunt libere să decidă pentru viața lor, pe un fundal al structurilor familiei tradiționale Cred că arta contemporană feministă portretizează progresul calităților senzitive ale ființei umane în cadrul problematicilor socialo The ''Bind" series of works is an expression of my human condition at the given time: a grown-up who has taken off, out of the world introduced by my parents and other adults, acquiring my own thinking and experience "Bind" showsa woman who is dealing with herfemaleori-gin In this work series, 1 am binding myself with pigskin, which had been soaked in my blood, as a symbol of my womanhood At the time, I was reflecting on my life, which was in the processof transformation A child before, and living a life that adults provided me with, I started to explore my life as an independant being - by binding my eyes, nose, mouth, and ears with pigskin in order to 'reset' my senses - using an aggressive sensual reduction in order to get in touch with my core In this way, the "Bind'’ series is an artistic documentary of my recondite development as a human being becoming a woman My later works, then, investigatefurther outside, onfemale identity within soci-ety In fact, many people seeing my work already understood the "Bind" series as expressing the situation of Japanese women, of whom many are, at this time, not free to decide their lives for themselves, in front of the background of tradițional family structures i believe that contemporary feminist art envisions the progress of sensitive qualities of being human in a social state of affairs Ryoko Suzuky Ryoko Suzuky PERSPECTIl/'E a contemporary feminist art project prin amabilitatea artistei / courtesy of the artist Femlink (Franța-SUA/France-USA) Diversitate culturală nu este doar un slogan pentru FemLink, o asociație al cărei nume trimite către legătura dintre artiste din întreaga lume, dincolo do naționalități și culturi Colajul nostru video se adresează oricui este convins că o operă de artă, citând-o pe Frangoise Colin, trebuie să “creeze simțul uman" Diversitatea culturală este rădăcina colajului nostru video; hrana și bogăția lui Atât autonome cât si unice, lucrările din acest colaj video imită lumea într-un stil artistic propriu, generând perspective, oferind noi viziuni și posibilități Astfel Femlink călătorește prin lume ca să creeze o rețea care, departe de a imita Web-ul, își propune să genereze legături reale între femeile din asociație O asemenea rețea poate supraviețui numai prin legături vii: legături estetice între lucrări și artiste Sperăm să readucem la viață un loc care să beneficieze de pe urma diferențelor dintre noi Totuși, lucrările asociației Femlink, departe de a se elibera de orice identificare particular culturală, vor exprima, dacă artista va dori asta, imprimarea rădăcinilor Cultural diversity is no empty slogan for Femlink, an asso-ciation whose very name points to the link between femaleartists throughoutthe world, beyond nationalities and cultures Our video collage speaks to everyone who is convinced that a work of art, using Franțoise Colin's phrase, should 'make human sense' Cultural diversity is the root of our video collage; its sustenance and richness Both autonomous and singular, the works of this video collage echo the world, in their own artistic way, opening prospects, offering new views and providing possibilities Thus Femlink travels around the world until it can create a network which, far from imitating the Web, aims at tying real bonds between the women of the association Such a network can live only through living connections: aesthetic connections between works and artists We hope to bring back to life a place that benefits greatly from our differences However the works of Femlink, far from setting themselves free from any particular cultural Identification, will express, should the artist wish so, the prinț of their territorial and singular roots For a long a contemporary feminist art project ' L •' ■ *z LV" I -f prin amabilitatea Femlmk / courtesy of Femlmk PERSPECTIVE a conternporap/ feminist art pr°îect 2X W swwt NatesIwIMmitri^fcaXIM^ gf Maoaâsniak M IfascMî ^®3HWCoira£&»MM*(^sS W5«țA^m®^ Bfiihrtman (Turteyjj M A-wd» «ffiracarfOT© w ^gjW^^wallțiwFWc Lm li Ata ' and * ’ fcșand a V eitt OP© lan Jfc 2S F JSwncfy FaBma Maanouș (Mercmh »«®ft fsffis îts t h lana Cuneazdta^) prin amabilitatea Femlink/courtesy of Femlink lor teritoriale și personale Pentru o perioadă lungă de timp, regulilor de estetică Ic erau impuse limite și erau dominate de întrebări despre limitare, excludere, autenticitate și ierarhie Aceasta folosea la apărarea teritoriilor compartimentate, justificarea limitelor impuse do unii si protejarea suveranității unui singur tip de artă în detrimentul celorlalte Femlink a fost creată în opoziție cu oxludcrea discursului, cu scopul de a forma legături între lucrări și lume afla încât să fie admise și alte viziuni, alte metode de înțelegere a lumii Pentru a trăi într-o lume diferită, o lume deschisă și altora nu contează cine noi ținem să acordăm atenție altor forme de expresie, tipuri de relații și experiențe Păstrân-du-ne rezistența în fața uniformizării, preferăm ca Femlink să transmită fluxul de energie între aceste multiple "teritorii" Pentru ca acest vis dinamic multicultural să devină realitate, vocile noastre sunt multe, multiplicându-ne legăturile cu alții Femlink își dorește să adune marea putere a culturii și artei spre a deservi valorilor umane, să creeze dialog, să promoveze pacea și recunoașterea celorlalți Eliberarea puterilor culturii și artei determină reinventarea vieții; și prin aceasta realizăm o schimbare în această lume, schimbare care face ca lumea noastră să fie mai umană Universalitate și specific " n ziua de azi, aspirația către universalitate nu obligă artistele să sacrifice o parte din ele însele sau din istoria proprie fapt ce le-ar fi retrogradat la genul secundar de artă feminină Aici se află marea eliberare La 30 de ani după Tapta, în Cogito Ergo Sum, Rose Mărie Trockel, o artistă din Germania, tricotează fără jenă ca să ne aducă aminte că femeile sunt ființe cugetătoare, "titre aceste două artiste feminismul a țâșnit Tapta s-a afirmat într-un moment când feminismul era încă considerat rușinos Trokcl apare Ceea ce și-a interzis Tapta, de exemplu să folosească tehnici tradiționale feminine {cusut, tricotat -utilizate doar în cazul în care schimba scara și folosea time, aesthetics were imposed upon by boundaries and dominated by questions of limitation, exclusion, legitimi acy and hierarchy This served to defend compartimentai ized territories, legitimate the boundaries kept by some, and safeguard the sovereignty of one kind of art against all the others Femlink was created in opposition to speech exclusion, boundaries between the works and the world so that other views, other ways to comprehend the world might be allowed In order to live in a different world, a world open to others - no matter who we value paying attention to other forms of expression, other relationships and other experiences Resisting uni-formity, we prefer for Femlinkto convey theflowof ener-gy between these multiple "territories '' To make this dynamic multicultural dream come true, our voices are multiple, multiplying our connections to others Femlink wishes to gather the grand, encompassing power of cul-ture and art to serve human values, create dialog, pro-mote peace and acknowledgment of others Liberating the powers of culture and art entails reinventing life; and in doing so we create change in this world, change that make our world more human UrwersaOityand singularity "Today, aspiring to universality does not oblige artists to sacrifice part of themselves or their own history which would have relegated them tothe secondary female art genre Here lies the great liberation Thirty years after Tapta, in Cogito Ergo Sum, Rose Mărie Trockel, a German artist, crochets unashamedly to remind us that women are thinking beings Between these two artists feminism has sprung up Tapta asserted herself at a time when feminism was still shameful Trockel appears What Tapta forbade herself to do, i e use tradițional female tech-niques (sewing, knitting unless she changed the scale and used large-sized patterns), Trockel enjoys doing with a sense of humor: playing several cards, all at once she appropriates minimalism, knitting and philosophy " Every artist aspires to universality, but women were not allowed todosofor centuries; notonly were they forbid-den access to creation but also to training and teaching Either female artists were overlooked by history or those who transgressed the rules were regarded as inferior and PERSPECTIVE a conternporap/ feminist art pr°îect modele foarte mari), Trcckel are plăcerea să realizeze cu simțul umorului: jucând câteva cărți, toate deodată, ea apropie minimalismul, tricotajul și filosofia " Fiecare artist aspiră la universalitate, însă femeilor nu li s-a permis acest lucru timp de secole, nu numai că li s-a interzis accesul la creație, dar si la educație si predare Fie artistele au fost trecute cu vederea de istorie, fio acelea care au trecut peste reguli au fost privite ca fiind inferioare și au fost exilate către ceea ce a fost numit cu dispreț "artă feminină" Azi femeile încă se simt ostracizate în multe părți ale lumii Colajul nostru video vorbește femeilor care se află în această situație în calitate do artiste, ele trebuie să fie recunoscute și acest lucru formează o componentă majoră a misiunii Femlink în țările occidentale, noi suntem privilegiate, așa cum scrie Nadine Plateau, să venim "după fericita afirmare a femeilor" Colajul nostru video implică numai femei, în speranța, o speranță nebună, că acest lucru va interfera cu mișcarea istoriei în special în părțile lumii unde faptul de a fi femeie o ține departe de orice viitor particular Toți trebuie să fim atenîi ca prejudecățile împotriva femeilor să nu revină la suprafață, ndiferent dacă creațiile se referă sau nu direct la feminitate în sine, sau dacă condiția noastră de femei influențează direct sau indirect anumite aspecte ale filmelor noastre, colajul nostru video nu intenționează să apere arta video feministă, ci mai degrabă celebrează si susține filmele artistice realizate do femei unice și originale Suntem conștiente că pentru fiecare femeie, artistă sau nu, feministă sau nu, ideile și practicile mișcării feministe exercită o anumită influență în viata ei "Fiecare artist, chiar si coi anti-feminiști, au avut de beneficiat atunci când activistele au zguduit statornicia și valorile unei lumi artistice dominate de bărbați " Nadine Plateau Speranța noastră este ca acest colaj video, pe parcurs ce este transmis si expus pe o arie foarte largă, să contribuie pozitivîntr-o modalitate dreaptă la diversitatea lumii noastre relegated to what was derogatorily called "female art ” Today, many women feel still ostradzed in too many parts of the world Our video collage speaks to women is this situation As artists, they must be acknowledged -this forms a major component of the Femlink mission In Western countries, we are privileged, as Nadine Plateau's writes, to come "after women's happy self-assertion" However, this was accomplished only after centuries of struggle Our video collage, solely involves women, hoping, a crazy hope to interfere with themove-ment of history especially in parts of the world where the very fact of being a woman keeps her away from any singular future We all must keep alert to prejudices against women resurfacing Regardless of whetheror not our cre-ations directly refer to feminineness as such, or whether our condition as women directly or indirectly influences some aspects of our videos, our video collage does not aim at defending a feministic video art but rather cele-brates and supports artistic videos made by unique, singular women We are mindful that for every woman, an artist or not, a feminist or not, the ideas and practices of the feminist movement exert some influence in her life "Every artist, even the anti-feminist, derived some benefit from the activists when they shook the establishment and the values of the world of art dominated by men '' Nadine Plateau Our hope is that our video collage may, as it is broadeast and widely exhibited, contributes positively in a just way to our diverse world FemLink FemLink Mulțumiri/Thanks to: Alina Silvestru Afilia Kim Caroline Seegbregls Connie Teii Cosmina Chitic Drago? ancu Florentina Bocioc Ioana Roescu Jaroslav Godun Juilie O'Reagan Karin Ceivenka Ligia Marincuș Mana Rus Bojan Cana Băluță Rodolfo Herrera Saldana Ruxandra Dometrescu Ruxandra Todiras Sabina onescu PERSPECT1/E Perspective 2008 - a contemporary feminist art project